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Sepher Maaseh haShlichim (Acts) 

Chapter 13 

 

  hlyhqb  wyh  mydmlmw  myaybn  mycnaw  Acts13:1 

  swyqwlw  rgyn  arqnh  nwomcw  abn-rb  aykwyfnab  rca 
:lwacw  obrh-rc  swdrwh-mo  ldg  rca  mjnmw  ynyrwqh 

†́K‹¹†̧Rµƒ E‹́† �‹¹…̧Lµ�¸÷E �‹¹‚‹¹ƒ¸’ �‹¹�́’¼‚µ‡ ‚ 

“Ÿ‹̧™E�̧‡ šµ„‹¹’ ‚́š¸™¹Mµ† ‘Ÿ”̧÷¹�̧‡ ‚́Aµ’-šµA ‚́‹¸�Ÿ‹̧Š¸’µ‚̧A š¶�¼‚ 
:�E‚́�̧‡ ”µƒ¾š́†-šµā “Ÿ…̧šŸ†-�¹” �µCºB š¶�¼‚ �·‰µ’̧÷E ‹¹’‹¹šERµ† 

1. wa’anashim n’bi’im um’lam’dim hayu baq’hilah ‘asher b’An’t’yok’ya’ Bar-Naba’ 
w’Shim’`on haniq’ra’ Nigar w’Luq’yos haQurini uM’nachem  
‘asher gudal `im-Hor’dos sar-haroba` w’Sha’ul. 
 

Acts13:1 And in the assembly, that was at Antiokya there were men, prophets  

and teachers: Bar Naba, and Shimeon who was called Nigar, and Luqyos of Qurini,  

and Manachem who had been brought up with Herod the tetrarch, and Shaul. 
 

‹13:1› Ἦσαν δὲ ἐν Ἀντιοχείᾳ κατὰ τὴν οὖσαν ἐκκλησίαν προφῆται καὶ διδάσκαλοι ὅ 
τε Βαρναβᾶς καὶ Συµεὼν ὁ καλούµενος Νίγερ καὶ Λούκιος ὁ Κυρηναῖος, Μαναήν τε 
Ἡρῴδου τοῦ τετραάρχου σύντροφος καὶ Σαῦλος.   
1 �san de en Antiocheia� kata t�n ousan ekkl�sian proph�tai kai didaskaloi 

Now there were in Antioch among the existing assembly, prophets and teachers, 

ho te Barnabas kai Syme�n ho kaloumenos Niger, kai Loukios ho Kyr�naios,  
both Barnabas and Simeon, the one being called Niger, and Lucius, the Cyrenian, 

Mana�n te H�rŸdou tou tetraarchou syntrophos kai Saulos. 
and Manaen, of Herod the Tetrarch the foster brother, and Saul.  

_____________________________________________________________________________________________ 

wlydbh cdqh  jwr  rmayw  mmwebw  hwhy  mcb  mtrcb  yhyw  2 

:hl  mytarq  rca  hkalml  lwac-taw  abn-rb  ta  yl   

E�‹¹Çƒµ† �¶…¾Rµ† µ‰Eš š¶÷‚¾Iµ‡ �́÷E˜̧ƒE †́E†́‹ �·�̧A �́œ¼š´�̧A ‹¹†¸‹µ‡ ƒ 

:D́� �‹¹œ‚́š¸™ š¶�¼‚ †´�‚́�¸Lµ� �E‚́�-œ¶‚̧‡ ‚́Aµ’-šµA œ·‚ ‹¹�  
2. way’hi b’sharatham b’shem Yahúwah ub’tsumam wayo’mer Ruach haQodesh  
hab’dilu li ‘eth Bar-Naba’ w’eth-Sha’ul lam’la’kah ‘asher q’ra’thim lah. 
 

Acts13:2 And it came to pass as they were doing service to the name of JWJY  

and as they were fasting, the Holy Spirit said,  

“Set apart for Me Bar Naba and Shaul for the work to which I have called them.” 
 

‹2› λειτουργούντων δὲ αὐτῶν τῷ κυρίῳ καὶ νηστευόντων εἶπεν τὸ πνεῦµα τὸ ἅγιον,  
Ἀφορίσατε δή µοι τὸν Βαρναβᾶν καὶ Σαῦλον εἰς τὸ ἔργον ὃ προσκέκληµαι αὐτούς.   
2 leitourgount�n de aut�n tŸ kyriŸ kai n�steuont�n eipen to pneuma to hagion,  

And ministering they to the Master and fasting, said the Spirit Holy, 

Aphorisate d� moi ton Barnaban kai Saulon eis to ergon ho proskekl�mai autous.   
set apart then for Me Barnabas and Saul to the work for which I have called them.  

_____________________________________________________________________________________________ 
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:mwjlcyw  mhylo  mhydy-ta  wkmsyw  wllptyw  wmweyw  3 

:�E‰̧Kµ�̧‹µ‡ �¶†‹·�¼” �¶†‹·…̧‹-œ¶‚ E�̧÷¸“¹Iµ‡ E�¼�µP¸œ¹Iµ‡ E÷E˜́Iµ‡ „ 

3. wayatsumu wayith’palalu wayis’m’ku ‘eth-y’deyhem `aleyhem way’shal’chum. 
 

Acts13:3 Then having fasted and prayed, having laid their hands on them,  

they sent them away. 
 

‹3› τότε νηστεύσαντες καὶ προσευξάµενοι  
καὶ ἐπιθέντες τὰς χεῖρας αὐτοῖς ἀπέλυσαν. 
3 tote n�steusantes kai proseuxamenoi  
 Then having fasted and having prayed 

kai epithentes tas cheiras autois apelysan.  
and having laid their hands upon them they sent them away.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  ayqwls-la  wdry  cdqh  jwr  ydy-lo  myjwlch  hmhw  4 

:swrpyq-la  hynab  wab  mcmw 

‚́‹¸™E�̧“-�¶‚ E…̧š´‹ �¶…¾Rµ† µ‰Eš ‹·…̧‹-�µ” �‹¹‰E�̧Vµ† †́L·†¸‡ … 

:“Ÿş̌–‹¹™-�¶‚ †´I¹’»‚́ƒ E‚́A �́V¹÷E 
4. w’hemah hash’luchim `al-y’dey Ruach haQodesh yar’du ‘el-S’luq’ya’  
umisham ba’u ba’aniah ‘el-Qiph’ros. 
 

Acts13:4 So they, having been sent out by the hand of the Holy Spirit,  

they went down to Seluqya and from there they came on the ship to Qiphros. 
 

‹4› Αὐτοὶ µὲν οὖν ἐκπεµφθέντες ὑπὸ τοῦ ἁγίου πνεύµατος κατῆλθον εἰς Σελεύκειαν,  
ἐκεῖθέν τε ἀπέπλευσαν εἰς Κύπρον 

4 Autoi men oun ekpemphthentes hypo tou hagiou pneumatos kat�lthon eis Seleukeian,  
 They then having been sent out by the Holy Spirit went down to Seleucia, 

ekeithen te apepleusan eis Kypron,  
 and from there they sailed away to Cyrus,  
_____________________________________________________________________________________________ 

ytbb  myhlah  rbd-ta  wdygyw  symls  ryo-la  wabyw  5 

:trcml  nnjwy-mg  mhl  yhyw  mydwhyl  rca  twysnkh   

 ‹·U´ƒ̧A �‹¹†¾�½‚́† šµƒ̧C-œ¶‚ E…‹¹BµIµ‡ “‹¹÷´�̧“ š‹¹”-�¶‚ E‚¾ƒ´Iµ‡ † 

:œ·š´�̧÷¹� ‘´’́‰E†́‹-�µB �¶†´� ‹¹†̧‹µ‡ �‹¹…E†́‹µµ� š¶�¼‚ œŸI¹“·’̧Jµ† 
5. wayabo’u ‘el-`ir S’lamis wayagidu ‘eth-d’bar ha’Elohim b’batey hak’nesioth  
‘asher laYahudim way’hi lahem gam-Yahuchanan lim’shareth. 
 

Acts13:5 And having come into Salamis, they preached the Word of the Elohim  

in the houses of the synagogues which were of the Yahudim;  

and they also had Yahuchanan as an attendant. 
 

‹5› καὶ γενόµενοι ἐν Σαλαµῖνι κατήγγελλον τὸν λόγον τοῦ θεοῦ ἐν ταῖς συναγωγαῖς 
τῶν Ἰουδαίων.  εἶχον δὲ καὶ Ἰωάννην ὑπηρέτην.   
5 kai genomenoi en Salamini kat�ggellon ton logon tou theou  
 and having been in Salamis, they were proclaiming the Word of the Elohim 

en tais synag�gais t�n Ioudai�n.  eichon de kai I�ann�n hyp�ret�n.   
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 in the synagogues of the Jews.  And they had also John (Mark) as an assistant.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  dja  pckm  cya  waemyw  swpp-do  yah-lkb  wrboyw  6 

:ocwhy-rb  wmcw  ydwhy  cya  rqc-aybn 

 …́‰¶‚ •·Vµ�¸÷ �‹¹‚ E‚̧˜̧÷¹Iµ‡ “Ÿ–́P-…µ” ‹¹‚́†-�́�¸A Eş̌ƒµ”µIµ‡ ‡ 

:µ”º�E†́‹-šµA Ÿ÷̧�E ‹¹…E†´‹ �‹¹‚ š¶™¶�-‚‹¹ƒ¸’ 
6. waya`ab’ru b’kal-ha’i `ad-Paphos  
wayim’ts’u ‘ish m’kasheph ‘echad n’bi’-sheqer ‘ish Yahudi ush’mo Bar-Yahushuà. 
 

Acts13:6 And having passed through the whole island as far as Paphos,  

they found a certain man, magician, a false prophet, a Yahudi man,  

whose name was Bar-`SWJY, 
 

‹6› διελθόντες δὲ ὅλην τὴν νῆσον ἄχρι Πάφου  
εὗρον ἄνδρα τινὰ µάγον ψευδοπροφήτην Ἰουδαῖον ᾧ ὄνοµα Βαριησοῦ 

6 dielthontes de hol�n t�n n�son achri Paphou heuron 
 And having passed through the whole land as far as Paphos they found 

andra tina magon pseudoproph�t�n Ioudaion hŸ onoma Bari�sou  

 a certain man a magician, a Jewish false prophet to whom was the name Bariesou  
_____________________________________________________________________________________________ 

  nwbn  cya  hnydmh  rc  swlwp  swygrs-mo  hyh  rca  7 

  lwac-taw  abn-rb-ta  wyla  arq  awhw 
:myhlah  rbd-ta  omcl  watyw 

 ‘Ÿƒ́’ �‹¹‚ †´’‹¹…̧Lµ† šµā “Ÿ�ŸP “ŸI¹B¸š¶“-�¹” †́‹´† š¶�¼‚ ˆ 

�E‚́�-œ¶‚̧‡ ‚́Aµ’-šµA-œ¶‚ ‡‹´�·‚ ‚́š´™ ‚E†̧‡ 
:�‹¹†¾�½‚́† šµƒ¸C-œ¶‚ µ”¾÷̧�¹� ‡´‚̧œ¹Iµ‡ 

7. ‘asher hayah `im-Ser’gios Polos sar ham’dinah ‘ish nabon w’hu’ qara’ ‘elayu  
‘eth-Bar-Naba’ w’eth-Sha’ul wayith’aw lish’mo`a ‘eth-d’bar ha’Elohim. 
 

Acts13:7 who was with the minister of proconsul, Sergios Polos, a man of intelligence.  

This man, having called for Bar Naba and Shaul,  

earnestly sought to hear the Word of the Elohim. 
 

‹7› ὃς ἦν σὺν τῷ ἀνθυπάτῳ Σεργίῳ Παύλῳ, ἀνδρὶ συνετῷ.  οὗτος προσκαλεσάµενος  
Βαρναβᾶν καὶ Σαῦλον ἐπεζήτησεν ἀκοῦσαι τὸν λόγον τοῦ θεοῦ.   
7 hos �n syn tŸ anthypatŸ SergiŸ PaulŸ, andri synetŸ.   
 who was with the proconsul, Sergius Paulus, an intelligent man.   

houtos proskalesamenos Barnaban  
 This one having summoned Barnabas 

kai Saulon epez�t�sen akousai ton logon tou theou;   
 and Saul sought to hear the Word of the Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wmc  cwrp  hz-yk  pckmh  amyla  mdgnl  dmoyw  8 

:hnwmah-nm  rch-ta  twfhl  cqbyw 

Ÿ÷̧� �Eš·P †¶ˆ-‹¹J •·Vµ�¸÷µ† ‚́÷‹¹Kµ‚ �́Ç„¶’̧� …¾÷¼”µIµ‡ ‰ 
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:†́’E÷½‚́†-‘¹÷ šµWµ†-œ¶‚ œŸHµ†̧� �·Rµƒ̧‹µ‡ 
8. waya`amod l’neg’dam ‘Alima’ ham’kasheph ki-zeh perush sh’mo  
way’baqesh l’hatoth ‘eth-hasar min-ha’emunah. 
 

Acts13:8 But Alimas the magician (for so his name is translated) stood against them,  

seeking to turn the proconsul away from the faith. 
 

‹8› ἀνθίστατο δὲ αὐτοῖς Ἐλύµας ὁ µάγος,  
οὕτως γὰρ µεθερµηνεύεται τὸ ὄνοµα αὐτοῦ,  
ζητῶν διαστρέψαι τὸν ἀνθύπατον ἀπὸ τῆς πίστεως. 
8 anthistato de autois Elymas ho magos, hout�s gar metherm�neuetai to onoma autou,  
 But was opposing them Elymas, the magician, for thus is translated his name, 

z�t�n diastrepsai ton anthypaton apo t�s piste�s.   
 seeking to turn away the proconsul from the faith.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wb  lktsyw  cdqh  jwr  alm  swlwp-mg  arqnh  lwacw  9 

:ŸA �·JµU¸“¹Iµ‡ �¶…¾Rµ† µ‰Eš ‚·�´÷ “Ÿ�ŸP-�µB ‚́š¸™¹Mµ† �E‚́�̧‡ Š 

9. w’Sha’ul haniq’ra’ gam-Polos male’ Ruach haQodesh wayis’takel bo. 
 

Acts13:9 But Shaul, who was also known as Polos, filled with the Holy Spirit,  

looked intently on him, 
 

‹9› Σαῦλος δέ, ὁ καὶ Παῦλος, πλησθεὶς πνεύµατος ἁγίου ἀτενίσας εἰς αὐτὸν 

9 Saulos de, ho kai Paulos, pl�stheis pneumatos hagiou  
 But Saul, the one and Paul, having been filled with the Holy Spirit, 

atenisas eis auton  

 and gazed at him,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  loylb-nb  hlwo-lkw  hmrm-lk  almh  hta  rmayw  10 

:myrcyh  hwhy  ykrd-ta  plsl  ldjt  alh  qde-lk  anwcw 

 �µ”µI¹�̧A-‘¶A †́�¸‡µ”-�́�̧‡ †́÷¸š¹÷-�́� ‚·�́Lµ† †́Uµ‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‹ 

:�‹¹š´�̧‹µ† †́E†́‹ ‹·�̧šµC-œ¶‚ •·Kµ“¸� �µÇ‰¶œ ‚¾�¼† ™¶…¶˜-�́� ‚·’Ÿā̧‡ 
10. wayo’mer ‘atah hamale’ kal-mir’mah w’kal-`aw’lah ben-b’lia`al  
w’sone’ kal-tsedeq halo’ thech’dal l’saleph ‘eth-dar’key Yahúwah hay’sharim. 
 

Acts13:10 and said, “You filled with all deceit and all recklessness,  

you son of the devil, you enemy of all righteousness, shall you not cease  

to make crooked the straight ways of JWJY?” 
 

‹10› εἶπεν, Ὦ πλήρης παντὸς δόλου καὶ πάσης ῥᾳδιουργίας, υἱὲ διαβόλου,  
ἐχθρὲ πάσης δικαιοσύνης, οὐ παύσῃ διαστρέφων τὰς ὁδοὺς [τοῦ] κυρίου τὰς εὐθείας;   
10 eipen, 4 pl�r�s pantos dolou kai pas�s hra�diourgias, huie diabolou,  
 said, O  man full of all deceit and all fraud, son of the devil, 

echthre pas�s dikaiosyn�s,  
 enemy of all righteousness, 

ou pausÿ diastreph�n tas hodous [tou] kyriou tas eutheias?   
 shall you not stop making crooked the paths of YHWH striaght ?  
_____________________________________________________________________________________________ 
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hart  alw  rwo  tyyhw  kb  hwhy-dy  hnh  htow  11 

  hlpa  matp  wylo  lptw  dowm  to-do  cmch-ta   
:wdyb  wkylwhl  cya  cqbyw  hnhw  hnh  npyw  hkcjw 

†¶‚̧š¹œ ‚¾�¸‡ š·E¹” ́œ‹¹‹́†¸‡ ¡̧A †́E†́‹-…µ‹ †·M¹† †́Uµ”̧‡ ‚‹ 

 †́�·–¼‚ �¾‚̧œ¹P ‡‹´�́” �¾P¹Uµ‡ …·”Ÿ÷ œ·”-…µ” �¶÷¶Vµ†-œ¶‚  
:Ÿ…́‹̧ƒ Ÿ�‹¹�Ÿ†̧� �‹¹‚ �·Rµƒ¸‹µ‡ †́M·†´‡ †́M·† ‘¶–¹Iµ‡ †´�·�¼‰µ‡ 

11. w’`atah hinneh yad-Yahúwah b’ak w’hayitah `iuer  
w’lo’ thir’eh ‘eth-hashemesh `ad-`eth mo`ed watipol `alayu pith’om ‘aphelah  
wachashekah wayiphen henah wahenah way’baqesh ‘ish l’holiko b’yado. 
 

Acts13:11 Now, behold, the hand of JWJY is upon you, and you shall be blind  

and not seeing the sun for a time.  And immediately a mist and a darkness fell upon him,  

and he went around here and there, seeking someone to lead him by his hand. 
 

‹11› καὶ νῦν ἰδοὺ χεὶρ κυρίου ἐπὶ σὲ καὶ ἔσῃ τυφλὸς µὴ βλέπων  
τὸν ἥλιον ἄχρι καιροῦ.  παραχρῆµά τε ἔπεσεν ἐπ’ αὐτὸν ἀχλὺς  
καὶ σκότος καὶ περιάγων ἐζήτει χειραγωγούς.   
11 kai nyn idou cheir kyriou epi se kai esÿ typhlos  
 And now behold the hand of YHWH is on you and you shall be blind 

m� blep�n ton h�lion achri kairou.  parachr�ma te epesen epí auton achlys  
 not seeing the sun for a while.  And immediately fell on him mistiness 

kai skotos kai periag�n ez�tei cheirag�gous.   
 and darkness and going about, he was seeking leaders to guide him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  nymah  hcon  rca-ta  har  rcak  rchw  12 

:nwdah  trwt-lo  mmwtcyw 

‘‹¹÷½‚¶† †́ā¼”µ’ š¶�¼‚-œ¶‚ †´‚́š š¶�¼‚µJ šµWµ†¸‡ ƒ‹ 

:‘Ÿ…́‚́† œµšŸU-�µ” �·÷ŸU̧�¹Iµ‡ 
12. w’hasar ka’asher ra’ah ‘eth-‘asher na`asah he’emin  
wayish’tomem `al-torath ha’Adon. 
 

Acts13:12 The minister believed when he saw what took place,  

being astonished at the teaching of the Adon. 
 

‹12› τότε ἰδὼν ὁ ἀνθύπατος τὸ γεγονὸς ἐπίστευσεν ἐκπλησσόµενος  
ἐπὶ τῇ διδαχῇ τοῦ κυρίου. 
12 tote id�n ho anthypatos to gegonos episteusen  
 Then having seen the pronconsul the thing having happened, he believed, 

ekpl�ssomenos epi tÿ didachÿ tou kyriou.   
 being amazed at the teaching of the Master.  
_____________________________________________________________________________________________ 

hynab  wdryw  swppm  wta  rca  mycnahw  swlwp  waeyw  13 

mhylom  nnjwy  drpn  mcw  aylwpmpb  rca  ygrp-la  wabyw   
:mlcwry  bcyw   

 †́I¹’»‚́ƒ E…̧š·Iµ‡ “Ÿ–´P¹÷ ŸU¹‚ š¶�¼‚ �‹¹�́’¼‚́†¸‡ “Ÿ�ŸP E‚̧ ·̃Iµ‡ „‹ 



 

               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      6

�¶†‹·�¼”·÷ ‘´’́‰E†́‹ …µš¸–¹’ �́�̧‡ ‚́‹¸�EP¸÷µ–¸A š¶�¼‚ ‹¹B̧š¶P-�¶‚ E‚¾ƒ́Iµ‡ 
:�¹µ�´�Eş̌‹ ƒ´�́Iµ‡  

13. wayets’u Polos w’ha’anashim ‘asher ‘ito miPaphos  
wayer’du ba’aniah wayabo’u ‘el-Per’gi ‘asher b’Pham’pul’ya’  
w’sham niph’rad Yahuchanan me`aleyhem wayashab Y’rushalayim. 
 

Acts13:13 Polos (Shaul) and the people that were with him went outside from Paphos  

and they went down on the ship and came to Pergi that were in Pamphylia.  

Yahuchanan, departing there from them, returned to Yerushalam. 
 

‹13› Ἀναχθέντες δὲ ἀπὸ τῆς Πάφου οἱ περὶ Παῦλον ἦλθον εἰς Πέργην τῆς 
Παµφυλίας,  Ἰωάννης δὲ ἀποχωρήσας ἀπ’ αὐτῶν ὑπέστρεψεν εἰς Ἱεροσόλυµα.   
13 Anachthentes de apo t�s Paphou hoi peri Paulon �lthon  
 Now having put out to sea from Paphos the ones around Paul came  

eis Perg�n t�s Pamphylias;  I�ann�s de apoch�r�sas apí aut�n  
 to Perga of Pamphylia.  But John (Mark) having gone away from them, 

hypestrepsen eis Hierosolyma.   
 returned to Jerusalem.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  aykwyfna-la  wabyw  ygrpm  wosn  hmhw  14 

:wbcyw  tbch  mwyb  tsnkh  tyb-la  wabyw  aydsypb  rca 

‚́‹¸�Ÿ‹̧Ş̌’µ‚-�¶‚ E‚¾ƒ´Iµ‡ ‹¹B¸š¶P¹÷ E”̧“́’ †´L·†̧‡ …‹ 

:Eƒ·�·Iµ‡ œ´AµVµ† �Ÿ‹¸A œ¶“·’̧Jµ† œ‹·A-�¶‚ E‚¾ƒ´Iµ‡ ‚́‹¸…¹“‹¹–¸A š¶�¼‚ 
14. w’hemah nas’`u miPer’gi wayabo’u ‘el-‘An’t’yok’ya’  
‘asher b’Phisid’ya’ wayabo’u ‘el-beyth hak’neseth b’yom haShabbat wayeshebu. 
 

Acts13:14 But they, passing through from Pergi, came to Antiokya that was in Phisidya,  

and they went into the house of the synagogue on the day of the Shabbat and sat down. 
 

‹14› αὐτοὶ δὲ διελθόντες ἀπὸ τῆς Πέργης παρεγένοντο εἰς Ἀντιόχειαν τὴν Πισιδίαν,  
καὶ [εἰσ]ελθόντες εἰς τὴν συναγωγὴν τῇ ἡµέρᾳ τῶν σαββάτων ἐκάθισαν.   
14 autoi de dielthontes apo t�s Perg�s paregenonto eis Antiocheian t�n Pisidian,  
 But they having gone on from Perga came to Antioch in Pisidia, 

kai [eis]elthontes eis t�n synag�g�n tÿ h�mera� t�n sabbat�n ekathisan.   
 and having entered into the synagogue of the day of the Shabbat, they sat down.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  myaybnhw  hrwth  tayrq  rja  yhyw  15 

  mycna  rmal  tsnkh  ycar  mhyla  wjlcyw 
:wrbd  mol  rswm-rbd  mkl  cy-ma  myja 

�‹¹‚‹¹ƒ̧Mµ†¸‡ †́šŸUµ† œµ‚‹¹š¸™ šµ‰µ‚ ‹¹†̧‹µ‡ ‡Š 

�‹¹�́’¼‚ š¾÷‚·� œ¶“¶’̧Jµ† ‹·�‚́š �¶†‹·�¼‚ E‰¸�̧�¹Iµ‡ 
:Eš·AµC �́”´� š́“E÷-šµƒ̧C �¶�´� �·‹-�¹‚ �‹¹‰µ‚ 

15. way’hi ‘achar q’ri’ath haTorah w’han’bi’im wayish’l’chu ‘aleyhem ra’shey 
hak’neseth le’mor ‘anashim ‘achim ‘im-yesh lakem d’bar-musar la`am daberu. 
 

Acts13:15 And it came to pass after the reading of the Law and the Prophets,  
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the rulers of the synagogue sent to them, saying, “You men and brothers,  

if you have any word of encouragement for the people, speak it.” 
 

‹15› µετὰ δὲ τὴν ἀνάγνωσιν τοῦ νόµου καὶ τῶν προφητῶν ἀπέστειλαν οἱ 
ἀρχισυνάγωγοι πρὸς αὐτοὺς λέγοντες, Ἄνδρες ἀδελφοί,  
εἴ τίς ἐστιν ἐν ὑµῖν λόγος παρακλήσεως πρὸς τὸν λαόν, λέγετε.   
15 meta de t�n anagn�sin tou nomou kai t�n proph�t�n  
 And after the reading of the law and the prophets, 

apesteilan hoi archisynag�goi pros autous legontes, Andres adelphoi, 
 sent the rulers of the synagogue to them saying, Men, brothers, 

ei tis estin en hymin logos parakl�se�s pros ton laon, legete.   
 if there is any among you word of encouragement to the people, say it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  larcy  ycna  rmayw  wdy  pnyw  swlwp  mqyw  16 

:womc  myhla  yaryw 

�·‚́š¸ā¹‹ ‹·�̧’µ‚ šµ÷‚¾Iµ‡ Ÿ…́‹ •¶’́Iµ‡ “Ÿ�ŸP �́™´Iµ‡ ˆŠ 

:E”́÷¸� �‹¹†¾�½‚ ‹·‚̧š¹‹¸‡ 
16. wayaqam Polos wayaneph yado wayo’mar ‘an’shey Yis’ra’El  
w’yir’ey ‘Elohim sh’ma`u. 
 

Acts13:16 Polos (Shaul), standing up, and motioning with his hand said,  

“Men of Yisra’El, and you who fear Elohim, listen.” 
 

‹16› ἀναστὰς δὲ Παῦλος καὶ κατασείσας τῇ χειρὶ εἶπεν·    
Ἄνδρες Ἰσραηλῖται καὶ οἱ φοβούµενοι τὸν θεόν, ἀκούσατε.   
16 anastas de Paulos kai kataseisas tÿ cheiri eipen;   
 And having arisen Paul and having motioned with his hand he said: 

Andres Isra�litai kai hoi phoboumenoi ton theon, akousate.   
 Men, Israelites and the ones fearing Elohim, listen.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wnytwbab  rjb  larcy  yhla  hzh  moh  yhla  17 

  myrem  erab  myrg  mtwyhb  moh-ta  mmwryw 
:mcm  mayewh  hmr  owrzbw 

E’‹·œŸƒ¼‚µA šµ‰´A �·‚́š¸ā¹‹ ‹·†¾�½‚ †¶Fµ† �́”´† ‹·†¾�½‚ ˆ‹ 

�¹‹µš¸ ¹̃÷ —¶š¶‚̧A �‹¹š·B �́œŸ‹¸†¹A �́”´†-œ¶‚ �·÷Ÿş̌‹µ‡ 
:�́V¹÷ �́‚‹¹˜Ÿ† †́÷´š µ”Ÿš¸ ¹̂ƒE 

17. ‘Elohey ha`am hazeh ‘Elohey Yis’ra’El bachar ba’abotheynu way’romem  
‘eth-ha`am bih’yotham gerim b’erets Mits’rayim ubiz’ro`a ramah hotsi’am misham. 
 

Acts13:17 The El of this people, the El of Yisra’El chose our fathers,  

and exalted the people while being their stay in the land of Mitsrayim,  

and with an uplifted arm He led them out from there. 
 

‹17› ὁ θεὸς τοῦ λαοῦ τούτου Ἰσραὴλ ἐξελέξατο τοὺς πατέρας ἡµῶν  
καὶ τὸν λαὸν ὕψωσεν ἐν τῇ παροικίᾳ ἐν γῇ Αἰγύπτου  
καὶ µετὰ βραχίονος ὑψηλοῦ ἐξήγαγεν αὐτοὺς ἐξ αὐτῆς, 
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17 ho theos tou laou toutou Isra�l exelexato tous pateras h�m�n,  
 The Elohim of this people Israel chose our fathers, 

kai ton laon huy�sen en tÿ paroikia� en gÿ Aigyptou  
 and the people He made great in their sojourn in the land of Egypt 

kai meta brachionos huy�lou ex�gagen autous ex aut�s,  
 and with an uplifted arm he led out them out of it, 
_____________________________________________________________________________________________ 

:hnc  myobrak  rbdmb  mlklkyw  mta  acyw  18 

:†́’́� �‹¹”´A¸šµ‚̧J š´A̧…¹LµA �·�̧J̧�µ�̧‹µ‡ �́œ¾‚ ‚́W¹Iµ‡ ‰‹ 

18. wayisa’ ‘otham way’kal’k’lem bamid’bar k’ar’ba`im shanah. 
 

Acts13:18 Now a time of about forty years He brought them  

and sustained them in the wilderness. 
 

‹18› καὶ ὡς τεσσερακονταετῆ χρόνον ἐτροποφόρησεν αὐτοὺς ἐν τῇ ἐρήµῳ 

18 kai h�s tesserakontaet� chronon etropophor�sen autous en tÿ er�mŸ 
 and about forty years time he put up with them in the desert, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  nonk  erab  mywg  hobc  dmcyw  19 

:hljnl  mhl  mera-ta  qljyw 

‘µ”´’̧J —¶š¶‚̧A �¹‹Ÿ„ †́”¸ƒ¹� …·÷̧�µIµ‡ Š‹ 

:†́�¼‰µ’̧� �¶†́� �́˜̧šµ‚-œ¶‚ ™·Kµ‰¸‹µ‡ 
19. wayash’med shib’`ah goyim b’erets K’na`an  
way’chaleq ‘eth-‘ar’tsam lahem l’nachalah. 
 

Acts13:19 And having destroyed seven nations in the land of Kenaan,  

He gave their land to them as an inheritance. 
 

‹19› καὶ καθελὼν ἔθνη ἑπτὰ ἐν γῇ Χανάαν κατεκληρονόµησεν τὴν γῆν αὐτῶν 

19 kai kathel�n ethn� hepta en gÿ Chanaan  
 and having destroyed seven nations in the land of Canaan, 

katekl�ronom�sen t�n g�n aut�n 
 he gave as an inheritance their land  
_____________________________________________________________________________________________ 

  twam  obrak  myfpc  mhl  ntn  nk-yrjaw  20 

:aybnh  lawmc  ymy-do  hnc  mycmjw 

œŸ‚·÷ ”µA¸šµ‚̧J �‹¹Ş̌–¾� �¶†´� ‘µœ´’ ‘·�-‹·š¼‰µ‚̧‡ � 

:‚‹¹ƒ´Mµ† �·‚E÷̧� ‹·÷¸‹-…µ” †́’́� �‹¹V¹÷¼‰µ‡ 
20. w’acharey-ken nathan lahem shoph’tim k’ar’ba` me’oth  
wachamishim shanah `ad-y’mey Sh’mu’El hanabi’. 
 

Acts13:20 After that He gave them judges about four hundred and fifty years,  

until the days of Shemu’El the prophet. 
 

‹20› ὡς ἔτεσιν τετρακοσίοις καὶ πεντήκοντα.   
καὶ µετὰ ταῦτα ἔδωκεν κριτὰς ἕως Σαµουὴλ [τοῦ] προφήτου.   
20 h�s etesin tetrakosiois kai pent�konta.   
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 about years four hundred and fifty.   

kai meta tauta ed�ken kritas he�s Samou�l [tou] proph�tou.   
 And after these things he gave judges until Samuel the prophet.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  cyq-nb  lwac-ta  myhla  mhl  ntyw  klm  wlacyw  21 

:hnc  myobra  nmynb  fbcm  cya 

�‹¹™-‘¶A �E‚́�-œ¶‚ �‹¹†¾�½‚ �¶†´� ‘·U¹Iµ‡ ¢¶�¶÷ E�¼‚̧�¹Iµ‡ ‚� 

:†́’́� �‹¹”´A¸šµ‚ ‘¹÷´‹̧’¹A Š¶ƒ·V¹÷ �‹¹‚ 
21. wayish’alu mele’k wayiten lahem ‘Elohim ‘eth-Sha’ul ben-Qish  
‘ish mishebet Bin’yamin ‘ar’ba`im shanah. 
 

Acts13:21 But then they asked for a king, and Elohim gave them Shaul the son of Qish,  

a man of the tribe of Benyamin, for forty years. 
 

‹21› κἀκεῖθεν ᾐτήσαντο βασιλέα καὶ ἔδωκεν αὐτοῖς ὁ θεὸς τὸν Σαοὺλ υἱὸν Κίς,  
ἄνδρα ἐκ φυλῆς Βενιαµίν, ἔτη τεσσεράκοντα, 
21 kakeithen ÿt�santo basilea kai ed�ken autois ho theos ton Saoul huion Kis,  
 And then they asked for a king and gave to them the Elohim Saul, the son of Kish, 

andra ek phyl�s Beniamin, et� tesserakonta,  
 a man from the tribe of Benjamin, forty years,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mhylo  klml  dwd-ta  mqyw  wtwa  wryshkw  22 

  dwd  ytaem  rmal  wylo  dyoh-mg  rca 
:yepj-lk-ta  hcoy  awhw  ybblk  cya  ycy-nb-ta 

�¶†‹·�¼” ¢¶�¶÷̧� …¹‡´C-œ¶‚ �¶™´Iµ‡ ŸœŸ‚ Ÿš‹¹“¼†µ�¸‡ ƒ� 

…¹‡´… ‹¹œ‚́˜́÷ š¾÷‚·� ‡‹́�́” …‹¹”·†-�µB š¶�¼‚ 
:‹¹˜̧–¶‰-�́J-œ¶‚ †¶ā¼”µ‹ ‚E†̧‡ ‹¹ƒ́ƒ¸�¹J �‹¹‚ ‹µ�¹‹-‘¶A-œ¶‚ 

22. w’kahasiro ‘otho wayaqem ‘eth-Dawid l’mele’k `aleyhem ‘asher gam-he`id `alayu 
le’mor matsa’thi Dawid ‘eth-ben-Yishay ‘ish kil’babi w’hu’ ya`aseh ‘eth-kal-cheph’tsi. 
 

Acts13:22 And having removed him, He raised up for them Dawid as the king,  

to whom also He testified to them, saying, “I have found Dawid the son of Yishay,  

a man after My heart, and he shall do all My will.” 
 

‹22› καὶ µεταστήσας αὐτὸν ἤγειρεν τὸν ∆αυὶδ αὐτοῖς εἰς βασιλέα ᾧ  
καὶ εἶπεν µαρτυρήσας, Εὗρον ∆αυὶδ τὸν τοῦ Ἰεσσαί, ἄνδρα  
κατὰ τὴν καρδίαν µου, ὃς ποιήσει πάντα τὰ θελήµατά µου.   
22 kai metast�sas auton �geiren ton Dauid autois eis basilea  
 and after having removed him, he raised up David to them for a king 

hŸ kai eipen martyr�sas, Heuron Dauid ton tou Iessai,  
 to whom also he said having spoken favorably, I found David the son of Jesse, 

andra kata t�n kardian mou, hos poi�sei panta ta thel�mata mou.   
 a man in accordance with My own heart, who shall do all My will.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hjfbhh  ypk  myhlah  myqh  worzmw  23 

:ocwhy-ta  larcyl  lawg 
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†́‰´Ş̌ƒµ†µ† ‹¹–̧J �‹¹†¾�½‚́† �‹¹™·† Ÿ”̧šµF¹÷E „� 

:µ”º�E†́‹-œ¶‚ �·‚́š¸ā¹‹¸� �·‚ŸB 
23. umizar’`o heqim ha’Elohim k’phi hahab’tachah go’el l’Yis’ra’El ‘eth-Yahushuà. 
 

Acts13:23 From His seed it was established, according to His mouth of the promise,  

the Elohim has brought to Yisra’El a Savior, `SWJY, 
 

‹23› τούτου ὁ θεὸς ἀπὸ τοῦ σπέρµατος  
κατ’ ἐπαγγελίαν ἤγαγεν τῷ Ἰσραὴλ σωτῆρα Ἰησοῦν, 
23 toutou ho theos apo tou spermatos  
 Of this one, the Elohim, from the seed 

katí epaggelian �gagen tŸ Isra�l s�t�ra I�soun,  
 according to the promise, brought to Israel a Savior, Yahushua,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  nnjwhy  mdq  wawb  ynpl  rca  24 

:larcy  mo-lk-la  hbwcth  tlybf-ta  arql 

‘´’́‰E†́‹ �·C¹™ Ÿ‚Ÿƒ ‹·’̧–¹� š¶�¼‚ …� 

:�·‚́š¸ā¹‹ �µ”-�́J-�¶‚ †́ƒE�̧Uµ† œµ�‹¹ƒ¸Š-œ¶‚ ‚¾š¸™¹� 
24. ‘asher liph’ney bo’o qidem Yahuchanan  
liq’ro’ ‘eth-t’bilath hat’shubah ‘el-kal-`am Yis’ra’El. 
 

Acts13:24 after Yahuchanan had preached to read a immersion of repentance  

to all the people of Yisra’El, before His coming. 
 

‹24› προκηρύξαντος Ἰωάννου  
πρὸ προσώπου τῆς εἰσόδου αὐτοῦ βάπτισµα µετανοίας παντὶ τῷ λαῷ Ἰσραήλ.   
24 prok�ryxantos I�annou pro pros�pou t�s eisodou autou  
 having previously proclaimed John before the presence of his entrance, 

baptisma metanoias panti tŸ laŸ Isra�l.   
 a baptism of repentance to all the people of Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wtewrm-ta  nnjwhy  twlkk  yhyw  25 

  yrja  ab-awh  hnh  yk  awh  yna  al  ynwbcjt  yml  rmayw 
:wylgr  ylon-ta  rythm  ytlqn  ynaw 

Ÿœ´˜Eş̌÷-œ¶‚ ‘´’́‰E†́‹ œŸKµ�¸J ‹¹†̧‹µ‡ †� 

‹µš¼‰µ‚ ‚́ƒ-‚E† †·M¹† ‹¹J ‚E† ‹¹’¼‚ ‚¾� ‹¹’Eƒ¸�̧‰µU ‹¹÷¸� š¶÷‚¾Iµ‡ 
:‡‹́�¸„µš ‹·�¼”µ’-œ¶‚ š‹¹Uµ†·÷ ‹¹œKµ™¸’ ‹¹’¼‚µ‡ 

25. way’hi k’kaloth Yahuchanan ‘eth-m’rutsatho wayo’mer l’mi tach’sh’buni lo’ ‘ani 
hu’ ki hinneh hu’-ba’ ‘acharay wa’ani n’qalthi mehatir ‘eth-na`aley rag’layu. 
 

Acts13:25 And it came to pass as Yahuchanan fulfilled his course, he said,  

“Who do you suppose that I am?  I am not He.  But behold, one is coming  

after me the sandals of whose feet I am not worthy to loose.” 
 

‹25› ὡς δὲ ἐπλήρου Ἰωάννης τὸν δρόµον, ἔλεγεν,  
Τί ἐµὲ ὑπονοεῖτε εἶναι;  οὐκ εἰµὶ ἐγώ·   
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ἀλλ’ ἰδοὺ ἔρχεται µετ’ ἐµὲ οὗ οὐκ εἰµὶ ἄξιος τὸ ὑπόδηµα τῶν ποδῶν λῦσαι.  
25 h�s de epl�rou I�ann�s ton dromon, elegen,  
 Now when was completing John the course, he was saying, 

Ti eme hyponoeite einai?  ouk eimi eg�;  allí idou erchetai metí eme 
 What do you suppose me to be?  Am not He I.  But behold he comes after me 

hou ouk eimi axios to hypod�ma t�n pod�n lysai.  
 of whom I am not worthy the sandal of the feet to untie.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  rca  myhla  yaryw  mhrba  tjpcm  ynb  myja  mycna  26 

:tazh  hocwhyh  rbd  jwlc  mkl  mkbrqb 

 š¶�¼‚ �‹¹†¾�½‚ ‹·‚̧š¹‹¸‡ �́†́š¸ƒµ‚ œµ‰µP¸�¹÷ ‹·’̧A �‹¹‰µ‚ �‹¹�́’¼‚ ‡� 

:œ‚¾Fµ† †́”E�̧‹µ† šµƒ̧C µ‰E�́� �¶�´� �¶�¸A̧š¹™¸A 
26. ‘anashim ‘achim b’ney mish’pachath ‘Ab’raham  
w’yir’ey ‘Elohim ‘asher b’qir’b’kem lakem shaluach d’bar hay’shu`ah hazo’th. 
 

Acts13:26 Men and brethren, sons of Abraham’s family,  

and those among you who fear Elohim, to us the Word of this salvation has been sent. 
 

‹26› Ἄνδρες ἀδελφοί, υἱοὶ γένους Ἀβραὰµ καὶ οἱ ἐν ὑµῖν φοβούµενοι τὸν θεόν,  
ἡµῖν ὁ λόγος τῆς σωτηρίας ταύτης ἐξαπεστάλη.   
26 Andres adelphoi, huioi genous Abraam kai hoi en hymin  
 Men, brothers, sons of the family of Abraham and the ones among you 

phoboumenoi ton theon, h�min ho logos t�s s�t�rias taut�s exapestal�.   
 fearing Elohim, to us the Word of this salvation was sent out.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  noy  mhycarw  mlcwry  ybcy-yk  27 

  whfpc  rca  mfpcmb  walm  whrykh  al  rca 
:tbc-lkb  myarqnh  myaybnh  yrbd-ta 

‘µ”µ‹ �¶†‹·�‚́š¸‡ �¹‹µ�́�Eš¸‹ ‹·ƒ¸�‹-‹¹J ˆ� 

E†ºŠ´–̧� š¶�¼‚ �́Š´P¸�¹÷̧A E‚̧�¹÷ E†ºš‹¹J¹† ‚¾� š¶�¼‚ 
:œ´Aµ�-�́�¸A �‹¹‚́š¸™¹Mµ† �‹¹‚‹¹ƒ¸Mµ† ‹·š¸ƒ¹C-œ¶‚ 

27. ki-ysh’bey Y’rushalayim w’ra’sheyhem ya`an ‘asher lo’ hikiruhu mil’u  
b’mish’patam ‘asher sh’phatuhu ‘eth-dib’rey han’bi’im haniq’ra’im b’kal-Shabbat. 
 

Acts13:27 For those dwelling in Yerushalayim, and their rulers,  

because they did not know Him, which were read the words of the prophets  

that were called every Shabbat, have filled them in the judgment. 
 

‹27› οἱ γὰρ κατοικοῦντες ἐν Ἰερουσαλὴµ καὶ οἱ ἄρχοντες αὐτῶν τοῦτον  
ἀγνοήσαντες καὶ τὰς φωνὰς τῶν προφητῶν τὰς  
κατὰ πᾶν σάββατον ἀναγινωσκοµένας κρίναντες ἐπλήρωσαν, 
27 hoi gar katoikountes en Ierousal�m  
 For the ones dwelling in Jerusalem  

kai hoi archontes aut�n touton agno�santes kai tas ph�nas t�n proph�t�n tas  
 and their rulers not having known this one and the voices of the prophets 
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kata pan sabbaton anagin�skomenas krinantes epl�r�san,  
 every Sabbath being read, having judged, they fulfilled these words,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  twm-fpcm  wb-waem  al-yk  paw  28 

:wtymhl  swflyp  tam  wlac 

œ¶‡´÷-ŠµP¸�¹÷ Ÿƒ-E‚̧˜́÷ ‚¾�-‹¹J •µ‚̧‡ ‰� 

:Ÿœ‹¹÷¼†µ� “ŸŠ́�‹¹P œ·‚·÷ E�¼‚́� 
28. w’aph ki-lo’ mats’u-bo mish’pat-maweth sha’alu me’eth Pilatos lahamitho. 
 

Acts13:28 even though they did not find a cause for death in Him,  

they asked by Pilatos that He should be put to death. 
 

‹28› καὶ µηδεµίαν αἰτίαν θανάτου εὑρόντες ᾐτήσαντο Πιλᾶτον ἀναιρεθῆναι αὐτόν.   
28 kai m�demian aitian thanatou heurontes  
 and without a reason for death having found, 

ÿt�santo Pilaton anaireth�nai auton.   
 they asked Pilate that he be done away with.  
_____________________________________________________________________________________________ 

wdyrwh  wylo  mybwtkh  myrbdh-lk-ta  wmylch  rcakw  29 

:rbqb  whjynyw  eoh-nm  wtwa   

E…‹¹šŸ† ‡‹́�́” �‹¹ƒEœ̧Jµ† �‹¹š´ƒ̧Cµ†-�́J-œ¶‚ E÷‹¹�¸�¹† š¶�¼‚µ�¸‡ Š� 

:š¶ƒ́RµA E†º‰‹¹MµIµ‡ —·”´†-‘¹÷ ŸœŸ‚  
29. w’ka’asher hish’limu ‘eth-kal-had’barim hak’thubim `alayu horidu ‘otho  
min-ha`ets wayanichuhu baqaber. 
 

Acts13:29 When they had accomplished all the written words concerning Him,  

taking Him down from the tree, they laid Him in a tomb. 
 

‹29› ὡς δὲ ἐτέλεσαν πάντα τὰ περὶ αὐτοῦ γεγραµµένα,  
καθελόντες ἀπὸ τοῦ ξύλου ἔθηκαν εἰς µνηµεῖον.   
29 h�s de etelesan panta ta peri autou gegrammena,  
 And when they finished all the things about him having been written, 

kathelontes apo tou xylou eth�kan eis mn�meion.   
 having taken him down from the tree, they put him into a tomb.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:mytmh-nm  wmyqh  myhlah  lba  30 

:�‹¹œ·Lµ†-‘¹÷ Ÿ÷‹¹™½† �‹¹†¾�½‚́† �́ƒ¼‚ � 

30. ‘abal ha’Elohim heqimo min-hamethim. 
 

Acts13:30 But the Elohim raised Him from the dead; 
 

‹30› ὁ δὲ θεὸς ἤγειρεν αὐτὸν ἐκ νεκρῶν, 
30 ho de theos �geiren auton ek nekr�n,  
 But Elohim raised up Him from the dead,  
_____________________________________________________________________________________________ 

hmylcwry  lylgh-nm  wta  myloh-la  mybr  mymy  aryw  31 

:moh-la  wydo  hto  hmhw   
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†́÷¸‹´�́�Eš¸‹ �‹¹�´Bµ†-‘¹÷ ŸU¹‚ �‹¹�¾”́†-�¶‚ �‹¹Aµš �‹¹÷́‹ ‚́š·Iµ‡ ‚� 

:�́”´†-�¶‚ ‡‹´…·” †́Uµ” †́L·†̧‡  
31. wayera’ yamim rabbim  ‘el-ha`olim ‘ito min-haGalil Y’rushalay’mah  
w’hemah `atah `edayu ‘el-ha`am. 
 

Acts13:31 He was seen for many days by those who came up with Him  

from Galil to Yerushalayim, and they were now His witnesses to the people. 
 

‹31› ὃς ὤφθη ἐπὶ ἡµέρας πλείους τοῖς συναναβᾶσιν αὐτῷ ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας  
εἰς Ἰερουσαλήµ, οἵτινες [νῦν] εἰσιν µάρτυρες αὐτοῦ πρὸς τὸν λαόν.   
31 hos �phth� epi h�meras pleious tois synanabasin autŸ apo t�s Galilaias  
 who was seen over many days to the ones having come up with Him from Galilee 

eis Ierousal�m, hoitines [nyn] eisin martyres autou pros ton laon.   
 to Jerusalem, who now are His witnesses to the people.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hjfbhh  trwcb-ta  mkta  myrcbm  wnjna  mgw  32 

  myhlah  myq  hta  yk  wnytwbal  htyh  rca 
:ocwhy-ta  wmyqhb  wnynbl 

†́‰´Ş̌ƒµ†µ† œµšŸā̧A-œ¶‚ �¶�¸œ¶‚ �‹¹š¸Wµƒ¸÷ E’̧‰µ’¼‚ �µ„¸‡ ƒ� 

�‹¹†¾�½‚́† �·I¹™ D́œ¾‚ ‹¹J E’‹·œŸƒ¼‚µ� †́œ¸‹́† š¶�¼‚ 
:µ”º�E†́‹-œ¶‚ Ÿ÷‹¹™¼†µA E’‹·’́ƒ̧� 

32. w’gam ‘anach’nu m’bas’rim ‘eth’kem ‘eth-b’sorath hahab’tachah ‘asher hay’thah 
la’abotheynu ki ‘othah qiem ha’Elohim l’baneynu bahaqimo ‘eth-Yahushuà. 
 

Acts13:32 Also we preach to you the good news, the promise  

which was made to our fathers, that the Elohim has filled this to our children,  

in establishing `SWJY, 
 

‹32› καὶ ἡµεῖς ὑµᾶς εὐαγγελιζόµεθα τὴν πρὸς τοὺς πατέρας ἐπαγγελίαν γενοµένην, 
32 kai h�meis hymas euaggelizometha t�n pros tous pateras epaggelian genomen�n,  
 And we are preaching to you the to the fathers promise having come,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:kytdly  mwyh  yna  hta  ynb  ynch  rwmzmb  bwtkk  33 

:¡‹¹U¸…¹�¸‹ �ŸIµ† ‹¹’¼‚ †´Uµ‚ ‹¹’̧A ‹¹’·Vµ† šŸ÷̧ˆ¹LµA ƒEœ́JµJ „� 

33. kakathub baMiz’mor hasheni b’ni ‘atah ‘ani hayom y’lid’tiak. 
 

Acts13:33 as it is also written in the second Psalm, “You are My son;  

Today I have brought You forth.” 
 

‹33› ὅτι ταύτην ὁ θεὸς ἐκπεπλήρωκεν τοῖς τέκνοις [αὐτῶν]  
ἡµῖν ἀναστήσας Ἰησοῦν ὡς καὶ ἐν τῷ ψαλµῷ γέγραπται τῷ δευτέρῳ, 
Υἱός µου εἶ σύ, ἐγὼ σήµερον γεγέννηκά σε.   
33 hoti taut�n ho theos ekpepl�r�ken tois teknois [aut�n] h�min  
 that these things the Elohim has fulfilled for their children, for us 

anast�sas I�soun h�s kai en tŸ psalmŸ gegraptai tŸ deuterŸ, 
 having raised Yahushua, as also in the psalm it has been written second, 
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 Huios mou ei sy, eg� s�meron gegenn�ka se.   
 My son you are, today have become a Father to you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  tjcl  dwo  bwc  ytlbl  mytmh-nm  wta  wmyqh-low  34 

:mynmanh  dwd  ydsj  mkl  nta  rma  hk 

 œµ‰́Vµ� …Ÿ” ƒE� ‹¹U¸�¹ƒ¸� �‹¹œ·Lµ†-‘¹÷ Ÿœ¾‚ Ÿ÷‹¹™¼†-�µ”¸‡ …� 

:�‹¹’́÷½‚¶Mµ† …¹‡́… ‹·…̧“µ‰ �¶�́� ‘·U¶‚ šµ÷́‚ †¾J 
34. w’`al-haqimo ‘otho min-hamethim l’bil’ti shub `od lashachath  
koh ‘amar ‘eten lakem chas’dey Dawid hane’emanim. 
 

Acts13:34 And that He raised Him up from the dead, no more to return to corruption,  

He has said thus, “I shall give you the trustworthy kindnesses of Dawid.” 
 

‹34› ὅτι δὲ ἀνέστησεν αὐτὸν ἐκ νεκρῶν µηκέτι µέλλοντα ὑποστρέφειν εἰς διαφθοράν, 
οὕτως εἴρηκεν ὅτι ∆ώσω ὑµῖν τὰ ὅσια ∆αυὶδ τὰ πιστά.   
34 hoti de anest�sen auton ek nekr�n m�keti mellonta hypostrephein eis diaphthoran,  
 And that He raised Him from the dead no longer being about to return to decay, 

hout�s eir�ken hoti D�s� hymin ta hosia Dauid ta pista.   
 thus he has said, I shall give to you the decrees of David trusthworthy.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:tjc  twarl  kdysj  ntt-al  rja  mwqmb-mg  rma  nk-lo  35 

:œµ‰́� œŸ‚̧š¹� ¡̧…‹¹“¼‰ ‘·U¹œ-‚¾� š·‰µ‚ �Ÿ™´÷¸A-�µB š·÷¾‚ ‘·J-�µ” †� 

35. `al-ken ‘omer gam-b’Maqom ‘acher lo’-thiten chasid’ak lir’oth shachath. 
 

Acts13:35 Therefore He also says in another Psalm,  

“You shall not give Your kindness to see corruption.” 
 

‹35› διότι καὶ ἐν ἑτέρῳ λέγει, Οὐ δώσεις τὸν ὅσιόν σου ἰδεῖν διαφθοράν.   
35 dioti kai en heterŸ legei, 
 Therefore also in another psalm he says, 

Ou d�seis ton hosion sou idein diaphthoran.   
 you shall not permit your holy one to experience decay.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  myhlah  teo-ta  trc  wrwdb  dwd  yk  36 

:tjch-ta  aryw  wytwba-la  psayw  owgyw 

�‹¹†¾�½‚́† œµ ¼̃”-œ¶‚ œ·š·� ŸšŸ…̧A …¹‡´… ‹¹J ‡� 

:œµ‰́Vµ†-œ¶‚ ‚̧šµIµ‡ ‡‹́œŸƒ¼‚-�¶‚ •·“́‚·Iµ‡ ”µ‡̧„¹Iµ‡ 
36. ki Dawid b’doro shereth ‘eth-`atsath ha’Elohim wayig’wa`  
waye’aseph ‘el-‘abothayu wayar’ ‘eth-hashachath. 
 

Acts13:36 For Dawid, indeed, having served by the counsel of the Elohim  

in his generation, fell asleep, was buried with his fathers and saw corruption. 
 

‹36› ∆αυὶδ µὲν γὰρ ἰδίᾳ γενεᾷ ὑπηρετήσας τῇ τοῦ θεοῦ βουλῇ ἐκοιµήθη  
καὶ προσετέθη πρὸς τοὺς πατέρας αὐτοῦ καὶ εἶδεν διαφθοράν·   
36 Dauid men gar idia� genea� hyp�ret�sas tÿ tou theou boulÿ  
 David for, in his own generation having served by the will of the Eohim, 
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ekoim�th� kai proseteth� pros tous pateras autou kai eiden diaphthoran;   
 fell asleep and he was gathered to his fathers and he experienced decay.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:tjch  har-al  awh  wtwa  myqh  myhlah  rcaw  37 

:œµ‰́Vµ† †́‚́š-‚¾� ‚E† ŸœŸ‚ �‹¹™·† �‹¹†¾�½‚́† š¶�¼‚µ‡ ˆ� 

37. wa’asher ha’Elohim heqim ‘otho hu’ lo’-ra’ah hashachath. 
 

Acts13:37 but He whom the Elohim raised up Him saw no corruption. 
 

‹37› ὃν δὲ ὁ θεὸς ἤγειρεν, οὐκ εἶδεν διαφθοράν.   
37 hon de ho theos �geiren, ouk eiden diaphthoran.   
 But whom Elohim raised, did not experience decay.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mkl  odwy  myja  mycna  nkl  38 

:myafjh  tjyls  mkl  arqt  hz-ydy-lo  yk 

�¶�́� ”µ…́E¹‹ �‹¹‰µ‚ �‹¹�́’¼‚ ‘·�´� ‰� 

:�‹¹‚́Š¼‰µ† œµ‰‹¹�¸“ �¶�´� ‚·š´R¹U †¶ˆ-‹·…̧‹-�µ” ‹¹J 
38. laken ‘anashim ‘achim yiuada` lakem  
ki `al-y’dey-zeh tiqare’ lakem s’lichath hachata’im. 
 

Acts13:38 Therefore let it be known to you, men and brethren,  

that through this One forgiveness of sins is proclaimed to you, 
 

‹38› γνωστὸν οὖν ἔστω ὑµῖν, ἄνδρες ἀδελφοί, ὅτι διὰ τούτου ὑµῖν ἄφεσις ἁµαρτιῶν 
καταγγέλλεται[, καὶ] ἀπὸ πάντων ὧν οὐκ ἠδυνήθητε ἐν νόµῳ Μωϋσέως δικαιωθῆναι, 
38 gn�ston oun est� hymin, andres adelphoi,  
 known Therefore let it be to you, Men, brothers, 

hoti dia toutou hymin aphesis hamarti�n kataggelletai[,  
 that through this one to you forgiveness of sins is proclaimed, 

kai] apo pant�n h�n ouk �dyn�th�te en nomŸ M�use�s dikai�th�nai  
 and from all things of which you were not able by the law of Moses to be justified,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  lkl  wb  qdey  nymamh-lkw  39 

:hcm  trwtb  wnmm  qdfehl  mtlky-al  rca 

�¾�̧� ŸA ™µÇ ¹̃‹ ‘‹¹÷¼‚µLµ†-�́�̧‡ Š� 

:†¶�÷ œµšŸœ̧A EM¶L¹÷ ™·CµŞ̌ ¹̃†¸� �¶U¸�́�¸‹-‚¾� š¶�¼‚ 
39. w’kal-hama’amin yits’daq bo l’kol  
‘asher lo’-y’kal’tem l’hits’tadeq mimenu b’Thorath Mosheh. 
 

Acts13:39 and by Him everyone who believes is justified from all things,  

from which you were not be able to be justified yourself by the Law of Mosheh. 
 

‹39› ἐν τούτῳ πᾶς ὁ πιστεύων δικαιοῦται.   
39 en toutŸ pas ho pisteu�n dikaioutai.   
 by this one everyone believing is justified.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:myaybnb  rmanh  mkylo  awby-np  mkl  wrmch  nkl  40 
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:�‹¹‚‹¹ƒ̧MµA š´÷½‚¶Mµ† �¶�‹·�¼” ‚Ÿƒ́‹-‘¶P �¶�́� Eş̌÷´V¹† ‘·�́� ÷ 

40. laken hisham’ru lakem pen-yabo’ `aleykem hane’emar ban’bi’im. 
 

Acts13:40 Therefore take heed yourself,  

lest what was said in the Prophets may come upon you: 
 

‹40› βλέπετε οὖν µὴ ἐπέλθῃ τὸ εἰρηµένον ἐν τοῖς προφήταις,  
40 blepete oun m� epelthÿ to eir�menon  

Be careful then that may not come upon you the thing having been spoken 

en tois proph�tais,  
 by the prophets,  
_____________________________________________________________________________________________ 

lop  mkymyb  yna  lop  lop-yk  wmcw  whmthw  mydgb  war  41 

:mkl  rpsy-yk  wnymat  al  rca   

�µ”¾P �¶�‹·÷‹¹A ‹¹’¼‚ �·”¾P �µ”¾–-‹¹J EL¾�́‡ E†̧LµU¹†̧‡ �‹¹…̧„¾A E‚̧š ‚÷ 

:�¶�́� šµPº“̧‹-‹¹J E’‹¹÷¼‚µœ ‚¾� š¶�¼‚  
41. r’u bog’dim w’hitam’hu washomu ki-pho`al po`el ‘ani bimeykem po`al  
‘asher lo’ tha’aminu ki-y’supar lakem. 
 

Acts13:41 Behold, you scoffers, marvel, and perish, for I work a work in your days,  

a work which you shall not believe if someone tells it to you. 
 

‹41› Ἴδετε, οἱ καταφρονηταί, καὶ θαυµάσατε καὶ ἀφανίσθητε, 
ὅτι ἔργον ἐργάζοµαι ἐγὼ ἐν ταῖς ἡµέραις ὑµῶν,  
ἔργον ὃ οὐ µὴ πιστεύσητε ἐάν τις ἐκδιηγῆται ὑµῖν.  
41 Idete, hoi kataphron�tai, kai thaumasate kai aphanisth�te, 

Look, scoffers, and marvel and perish, 

hoti ergon ergazomai eg� en tais h�merais hym�n,  
because a work I am working in your days, 

ergon ho ou m� pisteus�te ean tis ekdi�g�tai hymin.  
a work which you may by no means believe if someone should tell you.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  (tsnkh  tybm)  mtaeb  yhyw  42 

:habh  tbcb  hlah  myrbdh-ta  mhyla  rbdl  mhm  wcqbyw 

(œ¶“¶’̧Jµ† œ‹·A¹÷) �́œ‚·˜̧A ‹¹†̧‹µ‡ ƒ÷ 

:†́‚́Aµ† œ´AµVµA †¶K·‚́† �‹¹š´ƒ¸Cµ†-œ¶‚ �¶†‹·�¼‚ š·Aµ…̧� �¶†·÷ E�̧™µƒ̧‹µ‡ 
42. way’hi b’tse’tham (mibeyth hak’neseth)  
way’baq’shu mehem l’daber ‘aleyhem ‘eth-had’barim ha’eleh baShabbat haba’ah. 
 

Acts13:42 And it came to pass when they went out (of the house of the synagogue),  

they besought from them to be spoken these words to them on the next Shabbat. 
 

‹42› Ἐξιόντων δὲ αὐτῶν παρεκάλουν εἰς τὸ µεταξὺ σάββατον  
λαληθῆναι αὐτοῖς τὰ ῥήµατα ταῦτα.   
42 Exiont�n de aut�n parekaloun eis to metaxy sabbaton  

And going out them, they were begging for the next Sabbath 

lal�th�nai autois ta hr�mata tauta.   
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to be spoken to them these words.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mydwhyh-nm  mybr  whorm  cya  lhqh  drphbw  43 

  abn-rbw  swlwp  yrja  wklh  qdeh  yrgmw 
:myhlah  dsjb  dmol  mwryhzyw  mbl-lo  wrbd  hmhw 

�‹¹…E†́‹µ†-‘¹÷ �‹¹Aµš E†·”·š·÷ �‹¹‚ �´†́Rµ† …·š́P¹†¸ƒE „÷ 

‚́Aµ’-šµƒE “Ÿ�Ÿ– ‹·š¼‰µ‚ E�̧�´† ™¶…¶Qµ† ‹·š·B¹÷E 
:�‹¹†¾�½‚́† …¶“¶‰̧A …¾÷¼”µ� �Eš‹¹†¸ µ̂Iµ‡ �́A¹�-�µ” Eş̌A¹C †́L·†̧‡ 

43. ub’hipared haqahal ‘ish mere`ehu rabbim  min-haYahudim  
umigerey hatsedeq hal’ku ‘acharey Pholos uBar-Naba’  
w’hemah dib’ru `al-libam wayaz’hirum la`amod b’chesed ha’Elohim. 
 

Acts13:43 When the synagogue separated each other from the other,  

many of the Yahudim and of the righteous proselytes followed after Pholos (Shaul)  

and Bar Naba, that they spoke to their hearts and were urging them to continue  

in the grace of the Elohim. 
 

‹43› λυθείσης δὲ τῆς συναγωγῆς ἠκολούθησαν πολλοὶ τῶν Ἰουδαίων  
καὶ τῶν σεβοµένων προσηλύτων τῷ Παύλῳ καὶ τῷ Βαρναβᾷ,  
οἵτινες προσλαλοῦντες αὐτοῖς ἔπειθον αὐτοὺς προσµένειν τῇ χάριτι τοῦ θεοῦ. 
43 lytheis�s de t�s synag�g�s �kolouth�san polloi t�n Ioudai�n  

And having broken up the gathering, followed many of the Jews 

kai t�n sebomen�n pros�lyt�n tŸ PaulŸ kai tŸ Barnaba�, hoitines proslalountes autois 
and of the worshipping proselytes Paul and Barnabas, who speaking to them, 

epeithon autous prosmenein tÿ chariti tou theou.  
were convincing them to remain in the grace of the Elohim.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  ryoh-lk  fomk  hlhqn  tynch  tbcbw  44 

:hwhy  rbd-ta  omcl 

š‹¹”´†-�́J Šµ”¸÷¹J †́�¼†̧™¹’ œ‹¹’·Vµ† œ´AµVµƒE …÷ 

:†́E†́‹ šµƒ¸C-œ¶‚ µ”¾÷̧�¹� 
44. ubaShabbat hashenith niq’halah kim’`at kal-ha`ir lish’mo`a ‘eth-d’bar Yahúwah. 
 

Acts13:44 On the second Shabbat almost all the city gathered  

to hear the Word of JWJY. 
 

‹44› Τῷ δὲ ἐρχοµένῳ σαββάτῳ σχεδὸν πᾶσα ἡ πόλις συνήχθη  
ἀκοῦσαι τὸν λόγον τοῦ κυρίου.   
44 TŸ de erchomenŸ sabbatŸ schedon pasa h� polis syn�chth�  

Now on the coming Sabbath nearly all the city was assembled 

akousai ton logon tou kyriou.   
to hear the Word of YHWH.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  hanq  walmyw  moh  nwmh-ta  mydwhyh  twark  yhyw  45 

:pdgw  cjkh  swlwp  yrbd-ta  wcyjkyw 
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 †́‚̧’¹™ E‚̧�´L¹Iµ‡ �́”´† ‘Ÿ÷¼†-œ¶‚ �‹¹…E†́‹µ† œŸ‚̧š¹J ‹¹†̧‹µ‡ †÷ 

:•·Cµ„̧‡ �·‰¸�µ† “Ÿ�Ÿ– ‹·š¸ƒ¹C-œ¶‚ E�‹¹‰̧�µIµ‡ 
45. way’hi kir’oth haYahudim ‘eth-hamon ha`am wayimal’u qin’ah  
wayak’chishu ‘eth-dib’rey Pholos hak’chesh w’gadeph. 
 

Acts13:45 And it came to pass when the Yahudim saw the crowd of the people,  

they were filled with jealousy and denied the words of Pholos (Shaul), denying  

and reproaching. 
 

‹45› ἰδόντες δὲ οἱ Ἰουδαῖοι τοὺς ὄχλους ἐπλήσθησαν ζήλου  
καὶ ἀντέλεγον τοῖς ὑπὸ Παύλου λαλουµένοις βλασφηµοῦντες.   
45 idontes de hoi Ioudaioi tous ochlous epl�sth�san z�lou  

Having seen and the Jews the crowd, they were filled with jealousy 

kai antelegon tois hypo Paulou laloumenois blasph�mountes.   
and were contradicting the things by Paul being spoken, blaspeming.  

_____________________________________________________________________________________________ 

hyh  nydb  rmal  mhynpb  abn-rbw  swlwp  wnoy  za  46 

  yrja  htow  hnwcarb  myhlah  rbd-ta  mkta  oymchl 
  myakz  mknyac  mkmeo  lo  mtndw  wtwa  mtsam-rca 

:mywgh-la  mynp  wnnh  nkl  mlwo  yyjl 

†́‹´† ‘‹¹…̧A š¾÷‚·� �¶†‹·’̧–¹A ‚́Aµ’-šµƒE “Ÿ�ŸP E’¼”µ‹ ˆ´‚ ‡÷ 

 ‹·š¼‰µ‚ †´Uµ”¸‡ †́’Ÿ�‚¹š´A �‹¹†¾�½‚́† šµƒ¸C-œ¶‚ �¶�̧œ¶‚ µ”‹¹÷̧�µ†¸� 
 �‹¹‚́Jµˆ �¶�¸’‹·‚¶� �¶�¸÷̧ µ̃” �µ” �¶U¸’µ…̧‡ ŸœŸ‚ �¶U¸“µ‚̧÷-š¶�¼‚ 

:�¹‹ŸBµ†-�¶‚ �‹¹’¾– E’̧’¹† ‘·�́� �́�Ÿ” ‹·Iµ‰¸� 
46. ‘az ya`anu Polos uBar-Naba’ biph’neyhem le’mor b’din hayah l’hash’mi`a ‘eth’kem  
‘eth-d’bar ha’Elohim bari’shonah w’`atah ‘acharey ‘asher-m’as’tem ‘otho w’dan’tem  
`al `ats’m’kem she’eyn’kem zaka’im l’chayey `olam laken hin’nu phonim ‘el-hagoyim. 
 

Acts13:46 But Polos (Shaul) and Bar Naba spoke out in their faces and said,  

“It was in judgment that the Word of the Elohim should be spoken to you first,  

now after that you thrust it away, and you discussed about yourselves that were not worthy  

of everlasting life, then, behold, we turn to the gentiles. 
 

‹46› παρρησιασάµενοί τε ὁ Παῦλος καὶ ὁ Βαρναβᾶς εἶπαν, Ὑµῖν ἦν ἀναγκαῖον  
πρῶτον λαληθῆναι τὸν λόγον τοῦ θεοῦ·  ἐπειδὴ ἀπωθεῖσθε αὐτὸν  
καὶ οὐκ ἀξίους κρίνετε ἑαυτοὺς τῆς αἰωνίου ζωῆς, ἰδοὺ στρεφόµεθα εἰς τὰ ἔθνη.   
46 parr�siasamenoi te ho Paulos kai ho Barnabas eipan,  

And having spoken boldly Paul and Barnabas said, 

Hymin �n anagkaion pr�ton lal�th�nai ton logon tou theou;   
to you it was necessary first to be spoken the Word of the Elohim 

epeid� ap�theisthe auton kai ouk axious krinete heautous t�s ai�niou z��s,  
since you reject it and not worthy do you judge yourselves of eternal life, 

idou strephometha eis ta ethn�.   
behold we are turning to the gentiles.  

_____________________________________________________________________________________________ 
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  mywg  rwal  kyttn  hwhy  wnl  rma  nk  yk  47 

:erah  heq-do  ytocwhy  twyhl 

�¹‹ŸB šŸ‚̧� ¡‹¹Uµœ̧’ †´E†́‹ E’́� šµ÷́‚ ‘·� ‹¹J ˆ÷ 

:—¶š´‚́† †·˜̧™-…µ” ‹¹œ´”E�̧‹ œŸ‹̧†¹� 
47. ki ken ‘amar lanu Yahúwah n’thatiak l’or goyim  
lih’yoth y’shu`athi `ad-q’tseh ha’arets. 
 

Acts13:47 For so JWJY has commanded us, I have appointed you as a light  

to the gentiles, that you should be for salvation unto the ends of the earth. 
 

‹47› οὕτως γὰρ ἐντέταλται ἡµῖν ὁ κύριος, Τέθεικά σε εἰς φῶς ἐθνῶν 
τοῦ εἶναί σε εἰς σωτηρίαν ἕως ἐσχάτου τῆς γῆς.   
47 hout�s gar entetaltai h�min ho kyrios, Tetheika se eis ph�s 

For thus has commanded us YHWH, I have appointed you for a light 

ethn�n tou einai se eis s�t�rian he�s eschatou t�s g�s.   
to the gentiles that you be for salvation unto the end of the earth.  

_____________________________________________________________________________________________ 

hwhy  rbd-ta  wllhyw  wjmcyw  mywgh  womcyw  48 

:mlwo  yyjl  mynmzm  wyh  rca  lk  wnymayw   

†́E†́‹ šµƒ¸C-œ¶‚ E�¼�µ†̧‹µ‡ E‰̧÷̧ā¹Iµ‡ �¹‹ŸBµ† E”̧÷̧�¹Iµ‡ ‰÷ 

:�́�Ÿ” ‹·Iµ‰¸� �‹¹’́Lºˆ̧÷ E‹́† š¶�¼‚ �¾J E’‹¹÷¼‚µIµ‡ 
48. wayish’m’`u hagoyim wayis’m’chu way’halalu ‘eth-d’bar Yahúwah  
waya’aminu kol ‘asher hayu m’zumanim l’chayey `olam. 
 

Acts13:48 When the gentiles heard this, they were glad and praised the Word of JWJY.  

All that had been appointed to everlasting life believed. 
 

‹48› ἀκούοντα δὲ τὰ ἔθνη ἔχαιρον καὶ ἐδόξαζον τὸν λόγον τοῦ κυρίου  
καὶ ἐπίστευσαν ὅσοι ἦσαν τεταγµένοι εἰς ζωὴν αἰώνιον·   
48 akouonta de ta ethn� echairon kai edoxazon  

Now hearing this, the gentiles were rejoicing and were glorifying 

ton logon tou kyriou kai episteusan hosoi �san tetagmenoi eis z��n ai�nion;   
the Word of YHWH and as many as believed had been appointed to eternal life.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:mwqmh-lkb  hwhy-rbd  erpyw  49 

:�Ÿ™´Lµ†-�́�¸A †́E†́‹-šµƒ¸C —¾š¸–¹Iµ‡ Š÷ 

49. wayiph’rots d’bar-Yahúwah b’kal-hamaqom. 
 

Acts13:49 The Word of JWJY was being spread throughout the entire country. 
 

‹49› διεφέρετο δὲ ὁ λόγος τοῦ κυρίου δι’ ὅλης τῆς χώρας.   
49 diephereto de ho logos tou kyriou dií hol�s t�s ch�ras.   

And was spreading the Word of YHWH through the entire region.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  twrqyhw  twdysjh  mycnh-ta  wtysh  mydwhyhw  50 

  abn-rbw  swlwp-lo  hpydr  wrrwoyw  ryoh  ylyea-taw 
:mlwbgm  mwcrgyw 
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 ‚́Aµ’-šµƒE “Ÿ�ŸP-�µ” †́–‹¹…̧š Eš¼šŸ”̧‹µ‡ š‹¹”´† ‹·�‹¹ ¼̃‚-œ¶‚̧‡ 
:�́�Eƒ̧B¹÷ �E�¼š´„̧‹µ‡ 

50. w’haYahudim hesithu ‘eth-hanashim hachasidoth w’hay’qaroth w’eth-‘atsiley ha`ir 
way’`oraru r’diphah `al-Polos uBar-Naba’ way’garashum mig’bulam. 
 

Acts13:50 But the Yahudim stirred up the devout women of prominence  

and the chief men of the city, and raised up a persecution against Polos (Shaul)  

and Bar Naba, and threw them out of their borders. 
 

‹50› οἱ δὲ Ἰουδαῖοι παρώτρυναν τὰς σεβοµένας γυναῖκας τὰς εὐσχήµονας  
καὶ τοὺς πρώτους τῆς πόλεως καὶ ἐπήγειραν διωγµὸν ἐπὶ τὸν Παῦλον καὶ Βαρναβᾶν  
καὶ ἐξέβαλον αὐτοὺς ἀπὸ τῶν ὁρίων αὐτῶν.   
50 hoi de Ioudaioi par�trynan tas sebomenas gynaikas tas eusch�monas  

But the Jews aroused the worshiping women prominent 

kai tous pr�tous t�s pole�s kai ep�geiran di�gmon  
and the leading men of the city and they instigated a persecution  

epi ton Paulon kai Barnaban kai exebalon autous apo t�n hori�n aut�n.   
against Paul and Barnabas and they drove out them from their boundaries.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:nwynqyal  wklyw  mhylgr  lom  rpoh-ta  mhylo  wron  hmhw  51 

:‘Ÿ‹̧’́™‹¹‚̧� E�̧�·Iµ‡ �¶†‹·�¸„µš �µ”·÷ š´–´”¶†-œ¶‚ �¶†‹·�¼” Eš¼”¹’ †´L·†̧‡ ‚’ 

51. w’hemah ni`aru `aleyhem ‘eth-he`aphar me`al rag’leyhem wayel’ku l’Iyqan’yon. 
 

Acts13:51 But they shook off the dust of their feet against them, and went to Iqanyon. 
 

‹51› οἱ δὲ ἐκτιναξάµενοι τὸν κονιορτὸν τῶν ποδῶν ἐπ’ αὐτοὺς ἦλθον εἰς Ἰκόνιον, 
51 hoi de ektinaxamenoi ton koniorton t�n pod�n epí autous �lthon eis Ikonion,  

And having shaken off the dust of the feet against them they came to Iconium,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:cdqh  jwrw  hjmc  walm  mydymlthw  52 

:�¶…¾Rµ† µ‰Eş̌‡ †́‰¸÷¹ā E‚̧�́÷ �‹¹…‹¹÷¸�µUµ†¸‡ ƒ’ 

52. w’hatal’midim mal’u sim’chah w’Ruach haQodesh. 
 

Acts13:52 The disciples were filled with joy and the Holy Spirit. 
 

‹52› οἵ τε µαθηταὶ ἐπληροῦντο χαρᾶς καὶ πνεύµατος ἁγίου.  
52 hoi te math�tai epl�rounto charas kai pneumatos hagiou. 
 and the disciples were being filled with joy and the Holy Spirit. 

 


